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ВЪ ТЮРЬМѢ.

Все время, все время, скорблю и грущу.
Все время, все время.

Въ саду я посѣялъ завѣтное сѣмя,

Расцвѣтовъ напрасно ищу,
5 Все время, все время.


Такъ падаютъ капли на темя, на темя,

Холодною влагой, жестокой, какъ ледъ,

Пытаютъ, и холодъ терзаетъ и жжетъ,
Все время, все время.


10 Быть можетъ, на волѣ ужь новое племя

Возникло, смѣется, не помнитъ меня.
Я далъ имъ огня.

Имъ солнце зажегъ я, самъ темный, стеня
Все время, все время.




Тот же текст в современной орфографии 


 


В ТЮРЬМЕ

Всё время, всё время, скорблю и грущу.
Всё время, всё время.

В саду я посеял заветное семя,

Расцветов напрасно ищу,

5 Всё время, всё время.


Так падают капли на темя, на темя,

Холодною влагой, жестокой, как лёд,

Пытают, и холод терзает и жжёт,
Всё время, всё время.


10 Быть может, на воле уж новое племя

Возникло, смеётся, не помнит меня.
Я дал им огня.

Им солнце зажёг я, сам тёмный, стеня
Всё время, всё время.








ВЪ СЕРДЦѢ ЛѢСА.

Когда я прихожу въ глубокій темный лѣсъ,

И долго слушаю молчанье вѣтокъ спящихъ,—

Въ душѣ расходится густая мгла завѣсъ,

И чую тайну чаръ, что вѣчно дышетъ въ чащахъ.


5 Вотъ только-что я былъ всѣмъ сердцемъ возмущенъ,

Обидѣлъ ли своихъ, иль былъ обиженъ ими,—

Вся жизнь откинулась въ одинъ зеркальный сонъ,

И все тяжелое въ далекомъ скрылось дымѣ.


Встаетъ дыханіе согрѣвшихся болотъ,

10 Чуть прошуршалъ камышъ свирѣльной сказкой дѣтства,—

И слышу я въ вѣкахъ созвѣздій мѣрный ходъ,

И папороть сулитъ завѣтное наслѣдство.


Я руку протянулъ, касаюсь до сосны,

Не колетъ зелень иглъ, и нѣтъ въ тѣхъ иглахъ жала,—

15 Отъ сердца до небесъ одинъ напѣвъ струны,

Иди въ глубокій лѣсъ, коль сердце задрожало.




Тот же текст в современной орфографии 


 


В СЕРДЦЕ ЛЕСА

Когда я прихожу в глубокий тёмный лес,

И долго слушаю молчанье веток спящих, —

В душе расходится густая мгла завес,

И чую тайну чар, что вечно дышит в чащах.


5 Вот только что я был всем сердцем возмущён,

Обидел ли своих, иль был обижен ими, —

Вся жизнь откинулась в один зеркальный сон,

И всё тяжёлое в далёком скрылось дыме.


Встаёт дыхание согревшихся болот,

10 Чуть прошуршал камыш свирельной сказкой детства, —

И слышу я в веках созвездий мерный ход,

И папороть сулит заветное наследство.


Я руку протянул, касаюсь до сосны,

Не колет зелень игл, и нет в тех иглах жала, —

15 От сердца до небес один напев струны,

Иди в глубокий лес, коль сердце задрожало.








[image: ]

[image: ]

Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Бальмонт._Белый_зодчий._1914.pdf/106&oldid=3370274


				
			

			
			

		
		
		  
  	
  		 
 
  		
  				Последний раз редактировалась 13 августа 2018 в 22:26
  		
  		 
 
  	

  
	
			
			
	    Языки

	    
	        

	        

	        Эта страница недоступна на других языках.

	    
	
	[image: Викитека]



				 Эта страница в последний раз была отредактирована 13 августа 2018 в 22:26.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.



				Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Условия использования
	Настольная версия



			

		
			








